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Abstrak 
Newmark (1988) menyatakan penerjemahan adalah mengubah arti dari satu teks ke dalam teks dengan bahasa 
lain yang sesuai dengan maksud dari penulis teks tersebut. Hal ini dapat dilihat dalam novel The Fault in Our Stars 
yang diterjemahkan dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini menganalisis tata cara penerjemahan anomali dalam novel 
tersebut. Peneliti menggunakan metode deskriptif kualitatif dalam penelitian ini. Data diperoleh dengan cara 
mengumpulkan dan menganalisis kalimat–kalimat yang dikelompokkan sebagai anomali. Jenis anomali yang digunakan 
adalah idiom, metafora, dan metonimi. Instrumen dalam penelitian ini adalah peneliti yang menggunakan novel bahasa 
Inggris, novel bahasa Indonesia, dan kamus. Temuan dari penelitian ini menunjukkan bahwa tata cara yang digunakan 
dalam penerjemahan anomali di novel dikelompokkan dalam 11 cara yaitu penerjemahan harfiah, transposisi, transfer, 
naturalisasi, transliterasi, modulasi, adaptasi, sinonim, deskriptif kualitatif, reduksi, dan ekspansi. Dari penemuan 
tersebut menunjukkan tata cara penerjemahan yang umumnya diterapkan adalah transposisi, reduksi, dan transfer. Pada 
akhirnya, penemuan ini menunjukkan perubahan anomali dari bahasa asal ketika diterjemahkan dalam bahasa penerima. 
Kata kunci: Source Language (SL), Target Language (TL), anomali, dan novel The Fault in Our Stars. 
 
Abstract 
 Newmark (1988) stated that translation is rendering the meaning of a text into another language in the way the 
author intended the text. This can be seen in The Fault in Our Stars novel which is translated into Indonesian. This 
research analyzed procedure in translation of the anomaly in the novel. The researcher used descriptive qualitative 
method in this research. The data was done by collecting and analyzing the utterances which categorized as anomaly. 
The types of anomaly used are idiom, metaphor and metonymy. The instrument was the researcher herself who uses 
English novel, Indonesian novel, and dictionary. The findings from this research show that the procedure used in 
translation of the anomaly in the novel is categorized into 11 types which are literal translation, transposition, 
transference, naturalisation, transliteration, modulation, adaption, synonym, descriptive qualitative, reduction, and 
expansion. From the findings, show the procedures which are commonly applied are transposition, reduction and 
transference. Those findings found the change of anomaly in source language translated into target language. 
Keywords: Source Language (SL), Target Language (TL), anomaly, and The Fault in Our Stars novel. 
 
INTRODUCTION 
Translation is a substituting a text in one 
language which called the first language or source 
language for a text in another which called second 
language or target language which is equal. Translation is 
also the result to know the meaning of the thing so people 
can catch it and response it. Newmark (1995) stated that 
translation is rendering the meaning of a text into another 
language in the way the author intended the text. When 
translating a language the translator needs to concern in 
the sense of the language and the culture. Furthermore, 
the translator needs to pay attention on the equivalence of 
the text and the structure between the source language 
and the target language. In translating source language 
into target language, the translator needs to considerate 
the grammatical equivalence in order to conquer 
faithfulness and readability. In addition the translator 
needs to consider which procedure used in translating one 
language into another language. Moreover he also stated 
there are specific terms in translating literary work. There 
are many literary works have been translated from 
English to Indonesian for example, book, drama, poetry, 
novel and so on. Novel one of literary works which is 
used by the researcher to deliver his message to the 
readers and to communicate through and anomalous 
language.  
In semantic anomaly means word which has 
unusual meaning, it cannot translated in literal meaning. 
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Fromkin, Rodman, & Hyams (2011) stated the semantic 
properties of words determine what other words they can 
be combined with. They explained anomalous sentence 
can be interpreted only if some meaning for each 
nonsense word can be combined. There are many 
anomalous which one is figurative sentence such as 
idiom, metonymy and metaphor.  Idiom is an expression 
of at least two words which cannot be translated literally 
and which function as a single unit semantically. Idioms 
are multi-word phrases whose the whole meanings are 
idiosyncratic and largely unpredictable. Which meaning 
is intended usually depends on the context in which the 
expression is used. Meanwhile, metaphor is conceptual 
(mental) operations reflected in human language that 
enable speakers to structure abstract areas of knowledge 
and experience in more concrete experiential terms. 
There will be misunderstanding if the translator cannot 
understand meaning of metaphors in the source language 
and then cannot transfer it correctly into target language. 
And the last type of anomaly is metonymy. Metonymy is 
a kind of idiosyncratic language in which one entity is 
used to refer to another entity that is associated with it in 
some way. In other words, metonymic concepts allow us 
to conceptualize one thing by means of its relation to 
something else.  
Anomaly is important since English and Indonesia 
are have different culture so when there are anomalous 
sentences in English maybe some of them cannot be 
translated as anomaly of Bahasa then they will have 
different meaning. This study used The Fault in Our 
Stars a novel written by John green that is translated into 
many languages including Bahasa. It tells about a 
sixteen-year-old thyroid patient named Hazel Grace with 
the couple named Waters who is also the cancer patient. 
In this novel, Waters tends to speak the metaphor and 
other anomaly words and Grace is a literary-novels lover 
so they tend to communicate using anomaly words to 
each other. 
Based on the explanation above, the researcher 
is interested to analyze translations of anomaly, 
specifically the translation of idiom, metaphor and 
metonymy in The Fault in Our Stars novel. This study 
found out and described the procedure used in the 
translation of the anomaly utterances used in the novel. 
To answer the research question, the theory about 
procedures in translation by Newmark (1995) was used.  
 
METHOD  
This research used descriptive qualitative 
method. This study focused on exploring the special word 
(the anomaly in the novel) related to the translation terms 
and the anomaly (idioms, metaphor, and metonymy). 
This method is proper to use in analyzing the translation 
procedures which were shown in The Fault in Our Stars 
novel. The data source of this research was taken from 
The Fault in Our Stars novel. The data of this research 
was the anomaly uttered by the characters in The Fault in 
Our Stars novel. This research concerned with the 
utterances which contain anomalous words. The English 
novel and Indonesian novel were used to help finding the 
anomalous utterances which were shown in The Fault in 
Our Stars novel.  
 In this study, the instrument was the researcher. 
Besides, English version novel, Indonesian version novel, 
and dictionary were also needed to do this research. In 
order to collect the data for this study, there were several 
steps. The first step was viewing data by reading both 
novels. It was necessary to get a deeper knowledge of the 
novel, including knowing in how many languages that 
this novel had been translated in order to prove its 
qualification. By reading the novels, all of the anomalous 
words could be seen. The second step was note taking the 
anomalies which are idiom, metaphor, and metonymy in 
both novels. This was done in order to find out the 
anomaly (idiom, metaphor, and metonymy) uttered by the 
characters in the novel. The last step was finding out the 
types of anomaly uttered by characters in both novels. In 
order to know which types of anomaly used and which 
were not. Then, those which belong to idiom, metaphor, 
and metonymy were chosen to be analyzed.  
RESULT AND DISCUSSION 
The anomaly that was found in this novel can be 
classified into three categories; they are idiom, metaphor, 
and metonymy. There are 30 anomalies analyzed in the 
novel which are 10 idioms, 10 metaphors and 10 
metonymies.  
The result shows there are 11 procedures applied in 
translation the anomaly of The Fault in Our Stars novel, 
they are 4 procedures of literal translation, 5 procedures 
of transposition, 5 procedures of transference, 2 
procedure of naturalisation, 1 procedure of transliteration, 
2 procedure of modulation, 1 procedure of adaption, 4 
procedure of synonymy, 1 procedure of descriptive 
qualitative, 5 procedures of reduction, and 3 procedures 
of expansion. And the procedures which are not applied 
in translating the anomaly of The Fault in Our Stars 
novel are 9 procedures. There are some data used more 
than one procedures in process of translation the 
anomaly. It can be seen in data 7 of metonymy analysis; 
in this data the translator used reduction, expansion, and 
transference procedures. From the data above, it can be 
seen the translation procedure which used the most are 
transposition, transference and also reduction procedure.  
In conducting translation, the translator may 
face problems in transferring the meaning from the 
source language to the target language. They occurred 
whether in terms of grammatical structure, cultural 
aspects, lexicon, communication situation, and style of 
language both source language text and target language 
text (Larson, 1998). Those terms are part of translation 
procedures. Therefore, the procedures of translation have 
an important role in producing a good translation. In 
system of translation consist of complicated procedure 
including three stages: (1) analysis, in which the surface 
structure (the message as given in source language) is 
analyzed in terms of the grammatical relationships and 
the meanings of the words and combinations of words, 
(2) transfer, in which the analyzed material is transferred 
in the mind of the translator from language A to language 
B, and (3) restructuring, in which the transferred material 
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is restructured in order to make the final message fully 
acceptable in the target language (Nida, 1982). According 
to Newmark (1995) there are 20 translation procedures: 
literal translation, transference, naturalization, cultural 
equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, 
synonymy, through translation, transposition, 
modulation, recognized translation, translation label, 
compensation, componential analysis, paraphrase, 
adaptation, equivalence, reduction, expansion, couplet, 
and notes. 
In addition, the aim of translation is not to eliminate 
all the secondary and figurative sense. But it is to use 
only secondary and figurative sense which are particular 
to the target language and eliminate any strange 
collocations or wrong meaning caused by a literal 
translation of source language secondary and figurative 
senses (Larson, 1998). Besides, in The Fault in Our Stars 
novel found the anomaly of source language is translated 
as anomaly as well in target language. There are 
anomalies which did not change the sense of the anomaly 
when transferring the meaning from source language into 
target language, they are 7 anomalies in idioms, 7 
metaphor; 8 metonymy. They are still transferred into 
target language as anomaly as well. And there are 3 data 
in idioms analysis, 3 data in metaphor analysis, and 2 
data in metonymy analysis which changed the sense of 
anomaly when translated from source language into 
target language. Most of them are translated as the 
explanation meaning of the anomaly. There are also some 
idioms, metaphors and metonymies which are translated 
into another figure of speech. From the explanation 
above, it can be seen that most of anomaly in source 
language is translated in target language as anomaly as 
well and it means between source language and target 
language there is similarity in using anomaly.  
Furthermore, anomaly has the important part in the 
novel because anomaly is often used by the characters in 
their interactions. Since the main characters in the novel 
(Hazel and Augustus) are suffering from cancer, they are 
sensitive when hearing negative utterances. So people 
around them and themselves tend to use anomaly 
utterances to reduce the bad impact from the negative 
meaning utterances. For example, when Augustus tells 
about his ex-girlfriend who passed away, he uttered to 
Hazel, “Caroline is no longer suffering from 
personhood”. From the utterance, it can be seen that he 
preferred choosing the phrase “no longer suffering from 
personhood” to the word “dead”. So, it shows that he 
did not want to use the word “dead”. 
 
 
CONCLUSION 
To understand anomaly, the context in which it 
occurs needs to be analyzed closely. It is because 
anomaly in this case particularly idiom, metaphor and 
metonymy cannot be translated literary. To translate 
them, need some understandings and steps. Larson (1998) 
stated that discovering the topic, image and the point of 
similarity. Those common steps enable the translator to 
find the source language’s equivalence in the target 
language. This thesis digs deeper about idiom, metaphor 
and metonymy. It is proved that the translation of 
anomaly from the source language into target language is 
better if the anomaly is translated in the form of idiomatic 
sense as well as in the target language. In addition to 
avoid misunderstanding, the use of the anomaly must be 
understood in the target language cultures. It was found 
that anomalies in the source language mostly translated 
into anomalies in the target language. 
After presenting result and discussion, it is 
found the strategies used in translating the anomaly are 
anomalies which still translated into anomalies in target 
language, anomalies translated into the truth meaning of 
the anomalies or the explanation in target language and 
anomalies translated into others type of anomaly in target 
language. From the result, it can be seen that anomaly 
translated as anomaly is the most dominant applied. So it 
can be concluded that the anomalies of source language 
which is English are commonly acceptable and also used 
in target language which is Indonesian.  
In addition, this research draws some 
conclusion. First, types of anomalies used in translating 
the fault in our stars novel are idiom, metaphor, and 
metonymy.  Second, the procedures of translation applied 
by translator in translating the anomaly of idiom, 
metaphor and metonymy are literal translation, 
transposition, transference, naturalisation, transliteration, 
modulation, adaption, synonymy, descriptive qualitative, 
reduction, and expansion.  
From the analysis of the metaphors in the source 
language data and their translations in Indonesia, the data 
shows that the most dominantly translation procedures 
are transposition, reduction and transference translation 
were very commonly applied. In addition, there were also 
literal, modulation, naturalisation, transliteration, 
adaptation, expansion, synonymy and descriptive 
equivalence procedures. Furthermore, there were some 
translations using more than one translation procedures in 
translating English metaphors into Indonesian.  
The anomaly, in this case, idiom, metaphor and 
metonymy have a prominent position in the study of 
linguistics, particularly in the study of translation. This 
thesis examines only a limited aspect of the anomaly 
particularly figure of speech, in this case, idioms, 
metaphors and metonymies which were found in The 
Fault in Our Stars novel. Anomalies cannot be 
understood literarily. Moreover, if they are translated into 
another language, the topic, the image, the point of 
similarity and the idiomatic sense need to be carefully 
examined in order to keep the original massage in the 
target language. In order to enrich our comprehension 
about the anomaly and to get a more reliable justification, 
a wider and further scope of the study needs to be 
conducted. In addition, the next researchers can focus on 
the translation strategies of folklore or poetry that using 
the theory of translation by Newmark (1995). 
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